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ince the very establishment of the Rusyn Renaissance Society, the .
S cultural and civic organization representing Rusyn interests in
Slovakia, and in particular since 1992, intensive work has been directed
toward creating reference books for a Rusyn language norm. As is well
known, a group of linguists, historians, writers, journalists, cultural
activists, and teachers from nine countries met at a working seminar in
November 1992 in Bardejovské Kupele, Slovakia.! The goal of the
seminar was to coordinate the present efforts toward creating a
normative (standardized) Rusyn literary language. Among the
resolutions of the seminar was a recommendation by the participants
that a literary language be formed on the basis of the spoken variants
in each of the countries where Rusyns live. Initially, a Rusyn literary
language would be created for each Rusyn-inhabited region. Later,
when conditions in Europe were favorable, a single interregional literary
Rusyn language would be created.

The new standard for Slovakia began to be formed in agreement with
the views of those linguists who conclude that Carpatho-Rusyn dialects
are typical of a linguistic borderland region whose evolution has been
determined by their isolation in mountainous areas and by specific
historical conditions. In the course of a very long period, a process of
dialectal differentiation took place, which at certain times was also
characterized by a wide range of contacts with other languages. This
was aregion where there developed distinct contrasts between the basic
Slavic language groups, and where new or atypical linguistic forms
arose which can be described as a combination of various characteristics
that are at times typical of one or another of the basic language groups.

These specific conditions resulted in the preservation of many unique
and often very old language forms and words that had long disappeared
from neighboring East Slavic and West Slavic dialects and languages.
The preservation of these linguistic phenomena and lexical elements, in
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our view, confirms the existence of a distinct Carpathian group of East
Slavic dialects called Rusyn, or Carpatho-Rusyn. This means that we
agree with the opinion of those linguists: (1) who classify Carpatho-
Rusyn speech as an East Slavic dialect with characteristics typical of a
linguistic border region and influenced by specific historical conditions;
and (2) who conclude that because of those many distinct characteristics
it is completely justified to consider Carpatho-Rusyn dialects as a
distinct group in the context of East Slavic dialects.

Given the above facts, the staff and other contributors to the work of
the Rusyn Renaissance Society’s Institute of Rusyn Language and
Culture began to create—or more precisely re-create—a Rusyn language
norm for the Rusyns of Slovakia. The institute’s goal was to make our
variant of the Rusyn language the official codified language of Rusyns
living in Slovakia. Hence, the most important task until the publication
of normative reference works was to begin the process of codifying a
Rusyn language. This means it was necessary to create an orthographic
system based on general graphological, orthographic, orthoepic, and
linguistic norms, while at the same time taking into consideration the
specific environment of the language of Rusyns in Slovakia. In other
words, we needed to create a phonologically based written language and
a system of phonological principles as well as a grammatical system
and a means of expressing that system.

The conceptual basis of our three reference works—~Rules of the
Rusyn Writing System, An Orthographic Dictionary of the Rusyn
Language, and A Rusyn-Russian-Ukrainian-Slovak-Polish Dictionary of
Linguistic Terminology* was determined by the following two factors.

1. Our work should take into consideration Rusyn tradition and all
those grammars created by our predecessors, beginning with Andrij
Kocka (1768) and Mychal Lufkaj (1830); the subsequent textbooks of
Aleksander Duchnovy& (1853), Kyril Sabov (1865), Jevmenij Sabov
(1890); and most especially the grammar of the Rusyn language by
Avhustyn Volo¥yn (1907) approved by the Hungarian Academy of
Sciences as a textbook for Rusyn schools and subsequently published
in several editions. We also took into consideration the textbooks of
Ivan Pan’kevy¢ (1922) and Ivan Harajda (1941). The latter was
approved by the Subcarpathian section of the Hungarian Academy of
Sciences as the official Rusyn language text for Rusyn schools. Harajda
himself described his text in the following words: "Our goal was to
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provide a grammar of the living language which, in practice, is spoken
by everyone [in Subcarpathian Rus’] and which could serve as means
of communication for all members of our nationality without
exception."

2. Our work should also take into consideration the written linguistic
systems of all contemporary Slavic languages, in particular Russian,
Ukrainian, Slovak, and Czech. In other words, in codifying the Rusyn-
language we tried to keep in mind our specific Rusyn traditions and, in
particular, to maintain current linguistic trends and principles that
already appear in the linguistic systems of other Slavic languages.

The three newest reference books are among the first attempts at a
descriptive norm of the Rusyn language in Slovakia. For that reason
there are many aspects that are incomplete and controversial. This
means that many conclusions, recommendations, and rules will still
require further elaboration, detailed description, and agreement. For that
reason we would be very grateful for all comstructive criticisms,
suggestions, and corrections which will be considered with maximum
attention.

The following are a few specific remarks about the language norm.

I. Graphical norms

A phonological graphic system is based on the principle of direct
correspondence between a specific letter of the alphabet (grapheme) and
a specific sound (phoneme). Rusyn employs such a system, although
there is not always a direct correlation between its graphemes and its
phonemes. This is because sometimes one phoneme may be represented
by two (and in rare cases more than two) graphemes or, vice-versa, one
grapheme can depict two phonemes. In Rusyn, as well as in many
languages, the graphic system is to a certain degree independent of
pronunciation,

This means that in Rusyn the principle of direct correspondence
between a specific grapheme (letter) and a specific phoneme (sound) is
not always maintained. Hence, the distinct features of a given grapheme
only rarely correspond to the distinct features of a given phoneme.
Nevertheless, both systems together form a certain unit, since in fact
they represent two variants of a single system.

The basic graphic medium of the Rusyn language is the Cyrillic
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alphabet. The Rusyn variant of the Cyrillic alphabet, that is, the fixed
sequence of graphemes, is presented in all three reference books under
consideration. The following are a few of the basic characteristics.

1. Vowel sounds in Rusyn are depicted by seven non-palatalized
graphemes— a, e, H, i, kI, 0, y; and five palatalized graphemes— 4,
10, €, &, 1.

2. Consonant sounds in Rusyn are depicted by the following
graphemes— 6, B, T, I, I, X, 3, i, K, I, M, K, I, P, €, T, &, X, IT, I, I,

3. The softening of consonants and palatalization in certain places is
indicated by the letter 5 (soft sign), which in and of itself does not
reflect any sound.

In Rusyn graphology the phonetic principle, at times in combination
with the positional and syllabic principle, is dominant. For instance, the
positional system functions when indicating paired hard and soft
consonant phonemes.

Considering the following: (a) that in Rusyn graphology phonemes
are represented by graphemes; (b) that the Rusyn language has 38
phonemes (6 vowels and 32 consonants); and (c) that to represent these
phonemes we use 35 graphemes, we can state that paired hard and soft
consonant phonemes (of which there are 9 in Rusyn) are represented in
writing by the same grapheme. Hence, hard and soft consonant
phonemes are in written form indicated by an additional grapheme
which we explain further in the rule book.*

To represent the phoneme [j] we use the distinct grapheme 5. Before
a vowel and at the beginning of words, however, this phoneme is
represented by the palatalized letters: g, 10, e, & 1. A special case
occurs when the phoneme [j] before a vowel comes after a preceding
vowel. Such instances, depending on whether the consonant is hard or
soft, are represented by the graphical unit: & plus a palatalized vowel
grapheme; for example, EKyphep, aOBRIOTAHT, S3BIBATH C4,
DO3RICHATH cd, onmictH, etc. As for the remaining consonant
phonemes which are not differentiated by hardness or softness and
which are immediately followed by a palatalized grapheme, in such
cases these are represented by the unit: j plus vowel; for example me,
Ge, BIXe, efc.

A few other comments about the meaning of certain graphemes are
in order.

1. The graphemes K, 1o, €, &, 1 represent the joint phonemes [j+4, j+u,
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J+e, j+o, j+i] at the beginning of a word, after vowels, after un-paired
hard or soft consonants, and at the boundaries between syllables. After
paired hard and soft consonants the graphemes g, 1o, €, and & represent
the vowel phonemes [a, y, e, and o] and indicate a softening of the
preceding consonant.

2. The grapheme i after consonants represents the phoneme [i] and
nothing more; for example, mita, Bipa, civo, AiM, etc. This means -
that a softening of the preceding consonant is either not indicated
(wiTo, miTH), or is not a differentiated characteristic of a given form
(o4i, ripsren¥, Memxi, efc.).

3. The letter b (soft sign) has two basic meanings: (a) it represents a
softening of the preceding consonant phonemes (Baph, BO3BMY,
pempkoR, etc.); and (b) it functions as a syllabic boundary; for
example, 3LIBATH CH, KAPHhEPA, ATKIOTAHTA, efc.

IL. Writing System (Orthographic) Norms

The Rusyn writing system is based on two principles of which the
phonological principle is the most important. The three aspects of
Rusyn orthography dealing with vowels, voiced and unvoiced
consonants, and hard and soft consonants can be joined into one system.
And if we do not know which letter to use to represent a sound, then
it is necessary to find a position where the sounds are legibly distinct
in the context of a given morpheme. The Rusyn writing system, then,
is basically a phonological-morphological system. The essence of this
system derives from the principle that one and the same grapheme
represents a specific phoneme whether in a strong or weak position
within a single morpheme.

The phonological-morphological principle as applied to a writing
system refers to all the morphological components of a word: prefixes,
suffixes, roots, and inflectional morphemes. This fact guarantees that
there is a single written form for similar morphemes whether in various
declensions of a given word or in different words.

A certain portion of the Rusyn writing system is based on the
phonetic principle. According to that principle, for example: (a) the
prefix for z is rendered: posnycTwrm—po3buTh; (b) equivalent
inflectional morphemes are written differently depending on
pronunciation: 3RipéM—zkonagom; and (c) final root graphemes are
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written differently depending on pronunciation: Banar—BaJIaNbCKbIA,
CHAHA——CHPHLCKRIA, etc.

The following are a few comments on the writing system of vowels
and consonants.

1. With regard to vowels, we need to look a bit closer at the
phoneme [&1] represented by the distinct grapheme k1. In another context
we described the distinct characteristics of Rusyn dialects and
emphasized how they preserved the distinction between the old sounds
®1 and i. In other words, Rusyn dialects preserved the Old Rus’ sound
11, as in 6BIK, 3RLIK, MEITH, TRICK, PBIK, etc. That vowel, corresponding
to Old Slavic &1, is in Rusyn dialects different from the Russian »I.

The Rusyn sound has a somewhat lower articulation and a weaker
rounding, and it is farther back than the Russian bI. This is very clear
when the 1 sound appears on the stress between hard consonants and
is most evident when it follows the velars &, g, A, and ch, bringing it
closer to a guttural sound. In such a place of articulation, the difference
between the Russian and Rusyn 51 is most evident; for example, in the
words: KbIff, KBICHYTH, DOKEI, I'bIHYTH, 3&TBIGENh, HOIBI, MYXBI,
TIIyXEIA, OLIKBI, KBIRATH, KBINA, TRIKATH, KBITATH, XbIXK4, etc. In other
locations, that is, before soft consonants, its pronunciation moves more
forward, although even then it is not equivalent to the Russian b1 and is
never so far forward to suggest an i or ®, which is characteristic of the
Russian &1, as for instance in: 6sL14, OBIEL, TBEIPA, MIXBIPHA, etc. The
phoneme [r1] is quite typical of Rusyn dialects and is found in various
positions:

(a) in place of the Old Rus’ &1; for example, 6bIK, KBIINKA, PHIK, CHIH,
THITH, XbIXKA, €IC.;

(b) in place of B, b (jery) in the proto-Slavic cluster -TpBT-/-TpbT-,
TIBT-, THLT- in a weak position where ®1 might appear before or after
a liquid consonant; for example, 6/IbIXa, TRIDMiTH, JBIATH, JpbIBA,
KBIDIIIATH, KRIPTINE, CILI3EI, ThIDBATH, CTRIPYATH, BRIPKATH, eiC.;

(c) in place of B (jer) when it functions as a j in masculine adjectives;
for example, 6inbr, MOXONMENE, BORIKEIE MOKPHIR, YOPHEIN, eic.;

(d) in place of B (jer) at the end of a prefix before j; for example,
REIATH, 3LIATH, OORIATA, HALINTH, ctC.;

(e) in place of the attenuated Old Rus’ &1, deriving from s (jer) before
J in a strong position; for example, MeITe, BEIETE, DEIAETE, elC.;

(f) in place of i after x and mx; for example, XXBIBEIN, XXBINA, KEITH,
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INEITH, MILIPOKEIA, MEIMIAI, RYIIEI, XLDKEI, C(C.;

(g) in place of other vowels in a certain number of words: for
example; BRIBIPXa, TRIPS, MiXbIph, HRIDSTH, OATH], OJIKKI, IBIPIICH,
etc.; and

(h) in place of various vowels in borrowings; for example, amaThixa,
T'RIHIISBBIA, JIBLIi, MEINTENh, JXhIRAH, IIITHITANS, IMKIHA, MAITLIHA, etc,
Such a situation obviously must be reflected in the course of creating -
an orthographic norm, in which the problem of rendering &1 in writing
is discussed in rather great detail in the Rules of the Rusyn Writing
System.*

2. With regard to consonants, let us take as an example the
grapheme mx. This grapheme is not used to represent a distinct phoneme,
but rather the phoneme cluster [c+4]. In Rusyn dialects it is pronounced
in two ways: from west to east as far as the Vyravka River it is
pronounced as -§¢-; farther east as a soft &; or as a long soft §'; for
example, jascurka—ja$ urka, etc. Pronunciation of the particle mi, irmi
as a soft & is widespread throughout most Rusyn dialectal territory.
This results in the possibility of two or even three means of graphic
representation. In the end, we decided that the phoneme cluster [c+4]
would be depicted by the grapheme my, regardless of its pronunciation;
for example gmypka, TAIMANKa, MACTAMBLI, XpYII, Hame, etc. This
includes the particles mi, imi and not mm, inm, as they are often
pronounced. We should also mention that we suggest writing the
pronominal adverbs as mrro, mamTo, and not mo or mo.

III. Morphological Norms

In the area of morphology, the following are a few examples of
substantive (noun) and verb forms. With regard to substantives, what
follows is only a fragment of what could be introduced as characteristic
forms of nominatives.

1. We have preserved the vocative case, not only in its full form but
In many cases its abbreviated form as well; for instance, mamo/mam,
HSHLKY/HIHLK, CTPRIKY/CTPRIK, Mapé/Maps, IOpky/IOpK, etc.

2. There occurs very often in the genitive masculine singular various
endings (-a/-2, -y/-10), and the choice of these various inflections often
fluctuates and is even free. One can state with certainty that material
nouns have the inflection -y/-Jo (ropoxy, myramy, meny, etc.), but
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there is a problem among other substantives, since the lexical
importance of these endings is of limited significance even though they
may appear relatively frequently.

3. The masculine nominative plural has the following endings:

(a) -mr: in the names of animals, when the root ends in a hard
consonant; and -i: when the root ends in a soft consonant; for example,
Gapagk1, 6BIKEI, GOOAHLI, JERBI, FANkI, KOTYTHI, 0Ba6R1, and Bopo6,
3ari, XOHi, etc.

(b) -ome/-éme: in names of family relatives; for instance, 6paTose,
CRIHOBE, JIiOBe, 39TERE, KYMORBE, etc.

(c) -aI: in names for professions, posts of functionaries, nationalities,
etc., when the root ends in a hard consonant; and -i: when it ends in a
soft consonant; for instance, JMeMOKDAThI, MiCiieHTBI, NiDEeKTODHI,
HonenThl, npodecops!, mMTyXeHAThI, Pycmasl, Yexnr, and Mangpi,
raEugpi, yaireni, komeonmi, Himmd, etc.

(d) -m: in nouns with roots whose endings altemate in the consonants
Kk and m; for example, xxob6panu, 3naterny, CioBamu, PycHamm,
YYaCTHHITH, c{C.

(e) -e: in nouns constructed with -am-; for example, Benrigage,
AMepnruane, Bparicnaryane, Komryuare, CabinoBuane, efc.

(f) -51: in inanimate nouns with roots ending in a hard consonant; and
-i: when the root ends in a soft consonant; for example, Aapsl, IPixesI,
38KO0HB!, NOPOmMKR!, and ropIj, KAWMHIY, Kmogi, o6pyyi, etc.

(g) animate and inanimate nouns constructed with -j (when not
inflected) have in their nominative plural the inflection -i (rendered by
the grapheme 1); for example, a3momii, kpai, rai, o6sruai, etc.

4. The antiquated -ent root (in the Tend, rycg category) has in the
singular basically preserved its original Old Rus’ paradigm.

5. The antiquated -u- root (in the category mepbkoB) in the
nominative and instrumental singular and in all plural cases has also
preserved the original Old Rus’ paradigm; for example, the instrumental
singular mepLRKORIER.

With regard to verb forms, the following phenomena are worth
noting:

1. Infinitives usually end in -tm; for example, witTaTn, xymoraTn,
CHJIITH, BecTH, eic. A certain number of verbs, however, end in -4i;
for example, mewi, Bonoui, Tewi, Moui, efc.

2. As in other Slavic languages conjugational categories are
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differentiated according to person, singular or plural, tense, and mode.

3. Verb forms are generally constructed from the present or infinitive
root (in rare cases from the preterite root). )

4. In Rusyn we distinguish two conjugational types: the first, or the
so-called -e- conjugation; and the second, or the so-called -m/-i-
conjugation.

5. The form of the present tense is created by adding on to the
present root of an imperfective verb a system of distinct inflections.
These fall into two conjugational categories, the first of which has two
sub-categories:

1. First conjugation:

(a) -y/¥0 -eMe/eMe b) ™ -Me
-ent/-em -eTe/-eTe -IT -Te
-e/-e -YTH/IOTH -Th -YTh/-I0TH

1I. Second conjugation:

-y/-10 -AMme/-ime
-Amm/-ina -ute/-ite
~-ATH/-iTh -4Th/-9Th

6. The future tense is created in two ways depending on aspect: the
compound and simple form (which is similar to other East Slavic
languages).

7. The past tense has its own distinctiveness and is created in two
ways:

(a) simple form; for example, WiTam, witamna, witamo, wiTamw, or
at times without any indication of gender in the masculine: Ris, Hic,
miK, etc.

(b) compound form, which is formed by the appropriate gender in the
simple past or by the first and second person present and the helping
verb 6xrTi, which can have an abbreviated form in the feminine and
neuter gender; for example, first person: 49iTaB em, uiTama
eM/uiTana-M, WTANO €M/UiTamo-M, WiTamM ckMe; second person:
9iTaB €ch/9iTala-ch, WITANO €Ch/IiTANO-Ch, HTANH ckre; third
PErson;: iTam, WiTANA, YiTAJ0, TTANH,

8. The imperative form for the second person singular and for the
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first and second person plural is formed from the present tense root in
the following ways:

(a) verbs with the root-ending -j have an imperative form without any
inflexion; for example, giTal, crirai, TAHIIOX, 3HAMA, etC.;

(b) verbs with roots ending on a soft or hard paired consonant have
an imperative form without any inflexion and with a softened final
consonant; for instance, roROph, yBaph, BCTAHB, IIPHHECH, 3414,
etc.;

(c) verbs with roots ending in unpaired soft or hard consonants have
an imperative form without any inflexion; for instance, pix, mam, Ky,
pob6, 3anan, etc.;

(d) verbs with roots ending in a present tense consonant cluster have
an inflected imperative form using the morpheme -m; for example,
BRITHWM, BepHH, OyxHH, ¥IH, etc.;

(e) the first person plural is formed by adding the suffix -Me to the
second person singular; for example, criBafiMe, RCTAHEME, HRIIME,
BepHHUMe, ¢(C.;

(f) the second person plural is formed by adding the suffix -te to the
second person singular; for example, mmmrre, pixXTe, chiBaire,
BCTAaHKTe, BepHMTE, eic.; while the third person singular and plural
are formed by adding wa# to the third person singular and plural of the
present tense; for example, Ha# TAme, HAl CTOSTSH, CIC.

9. The formation of the conditional mood in Rusyn is rather distinct.
In contrast to other East Slavic languages, the Rusyn conditional may
as in Slovak have two variants, present and past, which is formed in the
following way:

(a) the present conditional is formed by adding the particle 651 either
before or after both forms of the past tense; for example, g GBI
HATIACAB, -N4, -10; MBI 6kl Hammcamm and Hauwceas, -4, -10 6m
€M/6n1-M; Hanrcanm 6kl chMe;

(b) the past conditional is formed by adding the appropriate gender
of the helping verb 6srrm to both forms of the present conditional; for
example, g4 651 6LIB (6B, OLINO) HATACAR (HAITMCANA, HATHCAIO),
MBI 651 661w Hamwucan® and 6w1 (6b11a, 6BUTO) 6K €M/GHI-M HAITACAR
(mammcana, Hamucano), 6sUM Okl chMe HATHCANHN.

10. Verbal aspect is formed in a manner similar to other Slavic
languages and, therefore, will not be elaborated upon here.

11. Rusyn has two forms of verbal adverbs, present verbal adverbs
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and past verbal adverbs:

(a) the present verbal adverb is formed with a variant of the suffix
-ydi/-1oui/-agi/-ggi, depending on the verb’s conjugational category;
for example, pixywyi, giTatowi, xigIavi, CHNAYi;

(b) the past verbal adverb is formed by the suffix -emm (in rare cases
-immu); for example, ymaRmm®, BarTvCARITTHA, YBHAIRITH, IPOIITARITH, &{C.

12. Rusyn has three productive forms of verbal adjectives; a fourth
form is very rare and not productive:

(a) the present active verbal adjective is formed from the present
tense root and the suffix -y4-/-109-/-au-/-g9- onto which is added the
appropriate gender adjectival inflexional morpheme; for example,
YiTA¥OUil, TOBOPAYil, ITHIIYy i, CANETIlN, etc.

(b) the past active verbal adjective is formed from the infinite root
and the suffix -Bm- (in rare cases -mx-); for example, wirTaRmBIA,
HeCIIhIf, TACARMBIA, YKPARIIEIA, RIROILIE, HATIKIIRIA, &tC.

(c) the past passive verbal adjective is formed from the infinitive root
and the suffix -B-, -eB-, -T-; for example, HpOYiTAHLIN, HOTORODEHLIN,
3aKPHITHIN, DiMECTHIN, GUTRE, 3aANSHRIEN, 3ACRIYCHEIN, efC.;

(d) the present passive verbal adjective is a very rare and
unproductive form preserved only in written texts of a religious
character; for example, BEAAMELE, MOOAMENE, HOCHMBIH, TiTAEMEIH, e1C,

It would certainly be possible to discuss the normative features of
other aspects of the language, but that is a subject for a much larger
descriptive study.

Translated from Slovak by Paul Robert Magocsi
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